
porxo molt gran amb volta de canó i f inestres latera!s amb ares de mig punt. Per 
sobre d'ell, en la paret exterior de la fac;ana, hi ha restes d'un fris amb dents de serra. 
Per sobre del mur de la nau, al costat nord, s'alc;a un campanar de cad ireta, de grans 
proporcions, amb dos pisos d'obertures amb una corn isa de separació. El conjuntes 
pot suposar del S-XII, modificat al XIV com el castel!, i després al XVII. Poc en 
resta, de romanic. 
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La traducció catalana de !'obra de M. Vitrubi ha estat un encert. El text !latí 
és de difícil lectura i els problemes d' interpretació són molts i complexos. Per aixo 
Antonio Castro en el seu escrit titulat Coma exp/icació ha destacat: "A causa de les 
dificultats derivades fonamentalment de la seva singularitat com a text, arriba un 
moment en que s'han d'aportar moltes interpretacions per fer-lo realment intel .ligi­
ble i, a vegades, tampoc no s'aconsegueix ... Davant la gairebé absoluta impossibili­
tat de garant ir !'exactitud de la interpretació ... hem renunciat a la cabriola semanti­
ca i hem preferit que l'obscuritat del text transcendeix el lector ... hem tingut els 
mateixos dubtes en els mateixos paragrafs, i fins i tot n'hem tingut algun més a causa 
de la majar exactitud del text que hem agafat coma original". Aquesta traducció ha 
estat il.lustrada amb reproducció de les il.lustracions de l'edició de l'any 1618. Aixo 
fa que aquesta iniciativa de l'Agrupació de Fabricants de Ciment de Catalunya sigui 
molt !loable i digna de felicitació. 

Hem trobat, amb tot, massa breu el proleg de Joan Margarit i Caries Buxadé i 
la mancanca d'una relació deis manuscrits i edicions de M. Vitrubi existents a les 
bibliotequés de Catalunya, relació que hauria estat d'una gran utilitat per als estud io­
sos de l'art i de !'arquitectura. Seria d'agrair que aquesta iniciativa tingués una sego­
na edició, aquesta venal, ampliant el proleg i aportant la relació de manuscrits i edi­
cions. Aquest desig de perfecció no treu que ens felicitem, una vegada més, de l'en­
cert d'aquesta traducció i que agrai"m a l'Agrupació de Fabricants de Ciment de Ca­
talunya haver fet realitat la traducció catalana d'una obra com d'Arquitectura. 

J.-F . C. i F. 
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